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Анотація. Стаття присвячена крос-культурним стратегіям як складникам 
педагогічної парадигми викладання англійської мови. Важлива роль у цьому процесі 
належить закладам вищої освіти, які мають забезпечувати формування крос-культурної 
компетентності. Метою статті є виявлення впливу крос-культурних комунікативних 
стратегій на викладання англійської мови у вищих навчальних закладах. Авторський 
підхід полягає у виокремленні п’яти основних стратегій, що передбачають розуміння 
відмінностей між представниками різних культур та бажання подолати їх, адекватне 
застосування різнотипних лінгвістичних та позалінгвістичних засобів. З’ясовано, що 
здебільшого викладачі англійської мови вищих навчальних закладів України 
застосовують крос-культурні комунікативні стратегії на середньому рівні. Зазначено, 
що третина викладачів англійської мови фактично не використовують або недостатньо 
використовують у педагогічній практиці крос-культурні комунікативні стратегії; 
приблизно половина викладачів періодично застосовують їх; приблизно шоста частина 
педагогів використовують відповідні стратегії регулярно та на високому рівні. 

Ключові слова: міжкультурний підхід, іноземна мова, соціокультурний контекст, 
паралінгвістичні засоби, компетентність, кластерний аналіз. 
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The purpose of the article is to reveal the degree of influence of cross-cultural communicative 
strategies on the teaching of English in higher educational institutions. For this, firstly, the level 
of influence of certain cross-cultural communicative strategies on teaching English is revealed; 
secondly, the general level of influence of cross-cultural communication strategies on the 
construction of the educational process is calculated. The author’s approach consists in 
highlighting five main strategies that involve understanding the differences between 
representatives of different cultures and the desire to overcome this gap, adequate use of 
various linguistic and non-linguistic means, etc. It was found that in most cases, English 
language teachers of higher educational institutions of Ukraine apply selected cross-cultural 
communicative strategies at the secondary level. This indicates, firstly, the presence of a public 
demand for the inclusion of these strategies in the educational process; secondly, on the 
insufficient practical application of the cross-cultural, socio-cultural and intercultural 
approach. It is shown that a third of English language teachers actually do not use or do not use 
enough cross-cultural communicative strategies in pedagogical practice; approximately half of 
teachers periodically use them; approximately one-sixth of teachers use relevant strategies 
regularly and at a high level. 

Keywords: intercultural approach, foreign language, sociocultural context, paralinguistic 
tools, competence, cluster analysis. 

 

Вступ 

Постійне розширення й поглиблення контактів із представниками різних культур 
обумовлює необхідність розвитку та удосконалення відповідних навичок комунікації. 
Принципово важливу роль при цьому відіграють заклади вищої освіти, покликані 
забезпечити формування крос-культурної компетентності. Здебільшого її розвиток 
забезпечується силами викладачів іноземної, зокрема англійської мови. Таким чином, 
застосування відповідних крос-культурних комунікативних стратегій під час 
викладання англійської мови набуває особливого значення.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій дозволив виокремити три основні 
напрями, дотичні до зазначеної проблематики: 1) комунікативні стратегії формування 
іншомовної компетентності (О. Баланаєва [1], Т. Воробйова [2], А. Глущенко [3]); 
2) окреслення поняття й сутності крос-культурних комунікацій (О. Іванов [4], О. Куцос 
[5], М. Лашкіна [6], О. Моргулець [7], Н. Сарновська [8]); 3) формування навичок крос-
культурної комунікації (З. Бакум [9], К. Байша [10], О. Бант [11], Л. Морозовська [12], 
Т. Петренко [13], О. Резунова [14], О. Сакалюк [15]). Разом із тим робіт, присвячених 
особливостям застосування крос-культурних комунікативних стратегій та їх впливу на 
побудову навчального процесу, не виявлено. Це дозволило окреслити мету і завдання 
дослідження. 

Мета статті полягає в з'ясуванні особливостей впливу крос-культурних 
комунікативних стратегій на викладання англійської мови в закладах вищої освіти 
України. Відповідно до визначеної мети сформульовано такі завдання: 1)  виявити 
рівень впливу окремих крос-культурних комунікативних стратегій на викладання 
англійської мови; 2) визначити загальний рівень впливу крос-культурних 
комунікативних стратегій на побудову навчального процесу.  

Дослідження складалося з п’яти етапів: 1) розробка опитувальника для викладачів 
англійської мови в закладах вищої освіти України; 2) формування вибірки в кількості 
100 осіб; 3) проведення опитування за допомогою гугл-форм; 4) математичний 
підрахунок результатів вираженості рівнів впливу крос-культурних комунікативних 
стратегій на побудову навчального процесу; 5) формування та характеристика груп 
респондентів відповідно до впливу крос-культурних комунікативних стратегій на 
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викладання англійської мови. Усі статистичні розрахунки (середнє арифметичне, 
кластерний аналіз) виконано за допомогою програми Statistica 10.0. 

 

Результати 

Аналіз дефініцій понять «крос-культурна комунікація» та «комунікативна 
стратегія» дозволив визначити крос-культурні комунікативні стратегії як алгоритм 
досягнення комунікативної мети в контексті культурних особливостей. 
Загальновизнаних крос-культурних комунікативних стратегій не існує. Авторський 
підхід полягає у виокремленні п’яти основних стратегій відповідного типу: 1) розуміння 
відмінностей між представниками різних культур; 2) конструювання повідомлення з 
урахуванням соціокультурного контексту англомовної країни; 3) застосування 
адекватних паралінгвістичних засобів; 4) орієнтація на досягнення компромісу в умовах 
недостатньої соціокультурної визначеності; 5) здатність і готовність до удосконалення 
крос-культурної компетентності. Викладачі мали оцінити рівень впливу кожної 
стратегії на власний викладацький підхід за трибальною шкалою, де цифра 1 означає 
низький рівень вираженості, 2 – середній, 3 – високий. 

Результати опитування викладачів щодо вираженості кожного із зазначених 
параметрів представлено в таблиці 1. 
 

Таблиця 1 
Результати опитування викладачів для оцінки рівня впливу крос-культурних 
комунікативних стратегій на викладання англійської мови в закладах вищої 

освіти 
 

№ 1 2 3 4 5 
1 1 2 1 2 1 
2 2 2 2 3 3 
3 3 3 3 3 3 
4 3 2 2 2 3 
5 2 2 2 2 2 
6 1 1 1 2 2 
7 2 2 1 2 3 
8 1 2 1 1 2 
9 3 3 2 3 3 

10 2 1 2 1 2 
11 1 3 2 3 2 
12 2 2 3 2 3 
13 3 2 1 2 3 
14 2 2 2 3 3 
15 1 1 1 1 1 
16 3 2 3 2 3 
17 1 2 1 2 1 
18 3 3 2 2 2 
19 1 2 1 2 1 
20 3 2 2 3 2 
21 1 1 1 2 2 
22 2 3 2 3 2 
23 3 3 3 3 3 
24 2 2 1 2 3 
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№ 1 2 3 4 5 
25 3 3 2 3 3 
26 2 2 2 2 2 
27 2 2 1 2 2 
28 1 2 1 1 2 
29 3 2 2 2 3 
30 1 1 1 1 1 
31 1 3 2 3 2 
32 3 2 3 2 3 
33 2 2 3 2 3 
34 3 3 2 2 2 
35 1 2 1 2 1 
36 3 2 2 2 2 
37 2 2 2 2 3 
38 2 2 2 3 3 
39 2 1 2 1 2 
40 3 2 1 2 3 
41 3 2 2 3 2 
42 1 2 1 2 1 
43 1 1 1 2 2 
44 2 3 2 3 2 
45 2 2 1 2 3 
46 3 3 3 3 3 
47 1 2 1 1 2 
48 1 2 1 2 1 
49 3 2 3 2 3 
50 3 3 3 2 2 
51 2 2 2 2 2 
52 2 2 1 2 2 
53 2 1 2 1 2 
54 3 2 2 2 3 
55 1 1 1 1 1 
56 3 3 2 3 3 
57 3 3 2 2 2 
58 3 2 1 2 3 
59 1 1 1 2 2 
60 2 2 2 2 3 
61 2 2 3 2 3 
62 3 2 2 2 2 
63 1 2 1 1 2 
64 3 2 2 3 2 
65 2 2 1 2 2 
66 2 2 2 3 3 
67 1 3 2 3 2 
68 3 3 3 3 3 
69 1 2 1 2 1 
70 3 3 3 2 2 
71 2 1 2 1 2 
72 1 2 1 2 1 
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№ 1 2 3 4 5 
73 3 3 2 2 2 
74 1 1 1 1 1 
75 2 3 2 3 2 
76 3 2 2 2 3 
77 3 2 3 2 3 
78 3 3 3 2 2 
79 3 3 2 3 3 
80 2 2 1 2 3 
81 3 2 2 2 2 
82 3 2 2 3 2 
83 2 2 2 2 2 
84 2 2 1 2 2 
85 3 2 1 2 3 
86 2 2 2 2 3 
87 1 2 1 1 2 
88 3 3 3 2 2 
89 1 3 2 3 2 
90 1 1 1 2 2 
91 2 2 3 2 3 
92 2 3 2 3 2 
93 2 2 1 2 3 
94 1 1 1 1 1 
95 2 1 2 1 2 
96 1 2 1 2 1 
97 2 2 2 3 3 
98 2 2 2 2 2 
99 3 2 2 2 3 

100 3 2 3 2 3 
 

Джерело: власна розробка авторів 
 

Здійснений аналіз виявив, що за параметром «розуміння відмінностей між 
представниками різних культур» низький рівень характерний для 28% викладачів 
англійської мови, середній рівень – 35%, високий – 37% (рис. 1). 
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Рис. 1. Розуміння відмінностей між представниками різних культур 

Джерело: власна розробка авторів 
 

За параметром «конструювання повідомлення з урахуванням соціокультурного 
контексту англомовної країни» низький рівень притаманний 15% викладачів, середній 
рівень – 61%, високий – 24% (рис. 2). 

 
Рис. 2. Конструювання повідомлення з урахуванням 

соціокультурного контексту англомовної країни 
Джерело: власна розробка авторів 

 
За параметром «застосування адекватних паралінгвістичних засобів» низький 

рівень мають 37% викладачів, середній – 46%, високий – 17% (рис. 3). 
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Рис. 3. Застосування адекватних паралінгвістичних засобів 

Джерело: власна розробка авторів 
 

За параметром «орієнтація на досягнення компромісу в умовах недостатньої 
соціокультурної визначеності» низький рівень характерний для 15% викладачів, 
середній – 60%, високий – 25% (рис. 4). 

 
Рис. 4. Орієнтація на досягнення компромісу в умовах недостатньої 

соціокультурної визначеності 
Джерело: власна розробка авторів 

 
За параметром «здатність і готовність до удосконалення крос-культурної 

компетентності» низький рівень мають 14% викладачів, середній – 47%, високий – 39% 
(рис. 5). 
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Рис. 5. Здатність і готовність до удосконалення крос-культурної компетентності 

Джерело: власна розробка авторів 
 

Обчислення арифметичного середнього показало, що найнижчий показник має 
параметр «застосування адекватних паралінгвістичних засобів» (1,8), найвищий – 
параметр «здатність і готовність до удосконалення крос-культурної компетентності» 
(2,25). Решта параметрів мають схожі показники: «розуміння відмінностей між 
представниками різних культур» і «конструювання повідомлення з урахуванням 
соціокультурного контексту англомовної країни» (2,09), «орієнтація на досягнення 
компромісу в умовах недостатньої соціокультурної визначеності» (2,1). Таким чином, 
рівень впливу усіх крос-культурних комунікативних стратегій тяжіє до середнього. 

Для більш чіткого розуміння особливостей досліджуваного явища ми здійснили 
кластерний аналіз (табл. 2, рис. 6). 
 

Таблиця 2 
Середні значення кластерів, що об’єднують викладачів за рівнем впливу 

крос-культурних комунікативних стратегій на викладання 
англійської мови в закладах вищої освіти України 

 

Параметри 
Кластер 

1 
Кластер 

2 
Кластер 

3 
Розуміння відмінностей між 
представниками різних культур 

1,272727 2,568627 2,250000 

Конструювання повідомлення з 
урахуванням соціокультурного 
контексту англомовної країни 

1,545455 2,156863 3,000000 

Застосування адекватних 
паралінгвістичних засобів 

1,151515 2,078431 2,250000 

Орієнтація на досягнення компромісу в 
умовах недостатньої соціокультурної 
визначеності 

1,545455 2,176471 3,000000 

Здатність і готовність до 
удосконалення крос-культурної 
компетентності 

1,575758 2,607843 2,500000 
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Джерело: власна розробка авторів 
 

 
Рис. 6. Середні значення кластерів, що об’єднують викладачів за рівнем впливу 
крос-культурних комунікативних стратегій на викладання англійської мови в 

закладах вищої освіти України 
Джерело: власна розробка авторів 

 
Перший кластер охоплює 33% викладачів (таблиця 3). Здійснене дослідження 

виявило, що ці респонденти фактично не застосовують крос-культурні комунікативні 
стратегії при викладанні англійської мови, орієнтуючись на перекладний та 
комунікативний методи, але без урахування соціокультурної складової. Під час занять 
мова не йде про розуміння відмінностей між представниками різних культур, побудову 
висловлювань з урахуванням соціокультурного контексту, а також застосування 
адекватних паралінгвістичних засобів. Представники першого кластера не зорієнтовані 
на досягнення компромісу в умовах недостатньої соціокультурної визначеності, не 
вбачають особливої необхідності в удосконаленні власної й студентської крос-
культурної компетентності. Таким чином, рівень впливу крос-культурних 
комунікативних стратегій на їхнє викладання визначається як низький. 

Таблиця 3 
Описові статистики для першого кластера 

 

Параметри Середнє 
Стандартне 
відхилення 

Дисперсія 

Розуміння відмінностей між 
представниками різних культур 

1,272727 0,452267 0,204545 

Конструювання повідомлення з 
урахуванням соціокультурного 
контексту англомовної країни 

1,545455 0,505650 0,255682 

Застосування адекватних 
паралінгвістичних засобів 

1,151515 0,364109 0,132576 

Орієнтація на досягнення 
компромісу в умовах недостатньої 
соціокультурної визначеності 

1,545455 0,505650 0,255682 

 Кластер  1
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 Кластер  3

1 2 3 4 5
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Параметри Середнє 
Стандартне 
відхилення 

Дисперсія 

Здатність і готовність до 
удосконалення крос-культурної 
компетентності 

1,575758 0,501890 0,251894 

 
Джерело: власна розробка авторів 

 
Другий кластер містить 51% опитаних (таблиця 4). Здійснений аналіз 

продемонстрував, що їхня викладацька практика базується на врахуванні відмінностей 
між представниками різних культур. Ці викладачі орієнтують здобувачів освіти на 
подальше удосконалення крос-культурної компетентності, що не має обмежуватися 
лише університетськими заняттями. Разом із тим вони не завжди орієнтуються в 
інокультурних паралінгвістичних засобах, лише частково здатні навчити студентів 
конструювати повідомлення з урахуванням соціокультурного контексту чи досягати 
компромісу в умовах недостатньої соціокультурної визначеності. Це дозволяє 
схарактеризувати рівень впливу крос-культурних комунікативних стратегій на їхнє 
викладання як середній. 

Таблиця 4 
Описові статистики для другого кластера 

 

Параметри Середнє 
Стандартне 
відхилення 

Дисперсія 

Розуміння відмінностей між 
представниками різних культур 

2,568627 0,500196 0,250196 

Конструювання повідомлення з 
урахуванням соціокультурного 
контексту англомовної країни 

2,156863 0,367290 0,134902 

Застосування адекватних 
паралінгвістичних засобів 

2,078431 0,658578 0,433725 

Орієнтація на досягнення 
компромісу в умовах недостатньої 
соціокультурної визначеності 

2,176471 0,385013 0,148235 

Здатність і готовність до 
удосконалення крос-культурної 
компетентності 

2,607843 0,493090 0,243137 

 
Джерело: власна розробка авторів 

 
Третій кластер об’єднує 16% респондентів (таблиця 5). Отримані дані свідчать про 

те, що ці викладачі повністю використовують крос-культурні комунікативні стратегії 
при викладанні англійської мови. Вони зацікавлені в тому, щоб студенти навчилися не 
тільки формальних навичок та вмінь, але й усвідомили принципову важливість 
соціокультурного контексту застосування іноземної мови. Представники третього 
кластера навчають здобувачів освіти конструювати повідомлення з урахуванням 
культурних особливостей іноземців, а також умінням досягати компромісу з 
англомовними комунікантами. Вони орієнтують студентів на розуміння відмінностей 
між представниками різних культур, застосування адекватних паралінгвістичних 
засобів, удосконалення крос-культурної компетентності. Вищесказане дозволяє дійти 
висновку, що в даному випадку рівень впливу крос-культурних комунікативних 
стратегій на викладання є високим. 
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Таблиця 5 
Описові статистики для третього кластера 

 

Параметри Середнє 
Стандартне 
відхилення 

Дисперсія 

Розуміння відмінностей між 
представниками різних культур 

2,250000 0,856349 0,733333 

Конструювання повідомлення з 
урахуванням соціокультурного 
контексту англомовної країни 

3,000000 0,000000 0,000000 

Застосування адекватних 
паралінгвістичних засобів 

2,250000 0,447214 0,200000 

Орієнтація на досягнення 
компромісу в умовах недостатньої 
соціокультурної визначеності 

3,000000 0,000000 0,000000 

Здатність і готовність до 
удосконалення крос-культурної 
компетентності 

2,500000 0,516398 0,266667 

 
Джерело: власна розробка авторів 

 
Висновки 

Таким чином, у своєму дослідженні ми виокремили п’ять крос-культурних 
комунікативних стратегій, що впливають на викладання англійської мови у вищій 
школі: 1) розуміння відмінностей між представниками різних культур; 
2) конструювання повідомлення з урахуванням соціокультурного контексту 
англомовної країни; 3) застосування адекватних паралінгвістичних засобів; 
4) орієнтація на досягнення компромісу в умовах недостатньої соціокультурної 
визначеності; 5) здатність і готовність до удосконалення крос-культурної 
компетентності. Здійснене дослідження виявило, що в більшості випадків викладачі 
англійської мови вищих навчальних закладів України застосовують зазначені крос-
культурні комунікативні стратегії на середньому рівні. Це свідчить, з одного боку, про 
наявність суспільного запиту на використання зазначених стратегій у навчальному 
процесі, з іншого – про недостатнє практичне застосування крос-культурного, 
соціокультурного й міжкультурного підходів. Кластерний аналіз виявив, що третина 
викладачів англійської мови фактично не використовують або недостатньо 
використовують у педагогічній практиці крос-культурні комунікативні стратегії; 
приблизно половина викладачів періодично застосовують їх; приблизно шоста частина 
педагогів використовують відповідні стратегії регулярно та на високому рівні. 
Перспективи дослідження вбачаються в розробці конкретних рекомендацій, що 
дозволять застосовувати крос-культурні комунікативні стратегії більш інтенсивно та 
відповідно до наявних потреб. 
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